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JPEBHEUCJIAHJACKOE REKKR ‘MY7K, BOUH’
N JNOOEPEHIIUALINA CUHOHUMOB
B OBIIETEPMAHCKOM HO3TUYECKOM S3bIKE

B crathe mccnenyroTcs mapauield B CEMAaHTHYECKOW AUCTpHOyIHMH
CHHOHMMa ‘MyXa, BowHa  rinc / rekkr B apeBHeaHINHICKON U IpeBHe-
HCITaHICKOM M033uH. YTOTpebaeHre APEBHEAHTITHHCKOTo FNC OTYETINBO
CBS3aHO C MPHU3HAKaMHU HETIOJIHOLEHHOCTH MJIM CIa00CTH Tepos (CIAIIHU,
paHEeHbIH, CTapblid, 00E31BIKEHHBINH; HEIOCTATOYHO XpaOphId, HEyCHeml-
HBIH W T.1.). B npeHencmanackoit «Crapmieit Dame» CIEUpHIHOCTH
CHHOHMMA pPa3MbITa, OTHAKO B HEH (PUKCHUPYIOTCSI HEKOTOPBIE KOHTEKCTHI C
MpHU3HAaKaMu ‘yHUUKeHus . CeMaHTH4ecKHue aHaJIOTH K 3AUYECKUM KOH-
TEKCTaM MBI HaXOJUM B CKaJbAWYECKOHN MO33UH. MeXbA3BIKOBBIC Mapai-
JIeTH B CrielU()UUECKON CeMaHTUYECKON JUCTPUOYLIUM CHHOHHMOB ‘MYyKa,
BOMHA  CJEIyeT paccMaTpHBaTh KaK HacleIue OOIIETepMAaHCKOTO IMO3TH-
YECKOTO S3BIKA.

Kniouegvie cnosa. moITHYECKHE CHHOHMMBI, CeMaHTHUecKas AnudQe-
peHUuAIys, APeBHEAHIVIMHCKAas MOA3Us, d3JAWYecKas I033Ms, CKaJlbIH-
4ecKas 1033us, 00LIEeTepPMAaHCKUIT MOITUUCCKUH SI3BIK.
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Old Norse rekkr ‘man, warrior’ and differentiation of synonyms in the
Proto-Germanic poetic language

The article explores parallels in the semantic distribution of the poetic
synonym ‘man, warrior’ rinc/ rekkr in Old English and Old Norse poetry.
The use of OIld English rinc is clearly associated with inferiority or
weakness of the hero (sleeping, wounded, old, immobilized; not brave
enough, unsuccessful, etc.). In the Old Norse Elder Edda, the specificity of
the synonym is blurred, although contexts with a derogatory function
(insulting an opponent, mocking an opponent, demonstration of
superiority) can be come across. There are semantic analogues to the Eddic
and Old English poetic contexts in skaldic poetry. Parallels in the specific
semantic distribution of synonyms for ‘man, warrior’ in Old Germanic
languages should be traced back to the era of the existence of Proto-
Germanic poetic language.

Key words: poetic synonyms, semantic differentiation, Anglo-Saxon
poetry, Eddic poetry, skaldic poetry, Proto-Germanic poetic language.
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Kak n3BecTHO, IpeBHETEPMAHCKHE MOITHYECKHE CHHOHUMBI T10
yCIOBHAM (DYHKIMOHHPOBAHMS TPATULHOHHONW IT033MH CIOCOOHBI
3aMEHATH JPYT Apyra B YCTOHYMBBIX (DOPMYIBHBIX COYETAHUSX H
NP OMHUCAHUM CIOKETHBIX TONMUKOB. BMecte ¢ TeM, mo kpaliHei
Mepe, IS HEKOTOPHIX IEHTPAJbHBIX CHHOHMMOB MOATHYECKOTO
CIIOBaps BBIABIAIOTCSA CIENHM(UYECKHE TIPU3HAKHM KOHTEKCTOB,
KOTOpPBIE OTIPEEIISIOT 0COOBIE YCIOBHUS TUCTPUOYIINH CHHOHUMOB U
OTYaCTH OTPAHUYMBAIOT MX B3aUMO3aMeHHMOCTh. OHA U3 caMbIX
WHTEPECHBIX 0COOCHHOCTEH 3TOH nmuddepeHnmanym 3aKIodacTcs B
TOM, YTO «IO3THYECKas»» NUCTPUOYLHUs B psine ciaydaeB (ukcu-
pyeTcsi Ha MEXBA3BIKOBOM YPOBHE, T. €. B TIO3THYECKHUX TEKCTaX Ha
Pa3HBIX JPEBHETEPMAHCKHUX SI3BIKAX.

B wacTtHOCTH, MOXXHO YCTaHOBUTH, UTO *guman u *WeraZ ‘myx,
BOMH (DYHKIIMOHHPYIOT B TAMATHHUKAX TPAJAUIIMOHHON aJUTUTEpaIH-
OHHOM TO’3MH KaK CBOETO pOAA «MEIHOPATUBHBIC» CHHOHHMMBI,
TATOTEIONIME K KOHTEKCTaM, CBA3aHHBIM C aCHEKTaMH CIIaBBI Tepost
(‘mup m mapel’, ‘repoundeckasi OWTBa /ciaBHas ruOens B OWTBE’,
‘OTMEYEeHHOCTh JTydinumu KadectBamu’) (Pimenova 1995; 1999), a
*urheittan (mpeBHeanrmiickoe orétta, npeBHenemerkoe urheitto, mo
BHYTpeHHEH (opMe ‘BEIKIHMKATENh’) YIOTPEONSETCS B CBSI3U C
aCreKTaMHu ‘BbI30Ba Ha IMOEAMHOK / BBI30Ba CymbObI” M ‘TOACTpE-
KaTeabcTBa K OutBe, ocmesuus® (Pimenova 2013). JuctpuOymus
«METUOPATHBHBIX» *guman W *WeraZ — cIOB JpEeBHEro IutacTa
JIGKCHKH, UMEIOIIMX HHIOCBPOINEHCKY sTuMonoruio (*guman <
obmerepm. *guman/*gumen < HE *d"g"(e)m-6n ‘3emuoii, yenosex’
(Orel 2003: 146, Vaan 2011: 287), cp. nar. homo ‘uenoBex’ u
obmerepm. *weraZ < UE *UiH-ré ‘mMyx4uHa, MOJIOJION MY>KYHHA,
Boun’ (Orel 2003: 276, de Vaan 2011: 681)), — mno-BuauMoOMy,
uMena Haubosee ycToHuuMBBIM Xapakrep. Ee crnenmduueckne
NPU3HAKA XOPOIIO BBISBISIFOTCS HE TOJBKO B JAPEBHEAHTIHMHCKUX
(VII-X BB. H. 3.) W JAPEBHEHCIAHICKUX MMOITUYECKHX TEKCTaX
(npororpadsl  apeBHeucnaHackoil «Crapmiedt Omuel»  crapiie
pykormucu Xl B. H. 3.): oHM OOHaApYXHWBAarOTCSI B TMaMSTHHKAX,
JIaJIEKUX OT APEBHETEPMAHCKOW MOITHYECKON TPAAUIMHU (B TOTCKOM
bu6muu IV B. H. 3., B IpeBHEBEpXHEHEMELKON Npo3e U pudpMoBaH-
HoM niepenoxxennn Epanrenus, VIII-IX BB. H. 3.) (Pimenova 1995).

B o xe Bpems npumep *urheittan‘soun (Opocaromuii BbI30B)’
CBUJICTENILCTBYET O TOM, YTO CIELUATU3alHUsd CHHOHHMMOB MOTJa
3aTparkBaTh CJIOBa IePMaHCKOIO HMPOMCXOXKICHUS C MEHBIIEH Jac-
TOTHOCTBIO B TOATHYECKOM Kopmyce. Kak Obuio mpoaeMoHcTpu-
poBaHo B crathe (Pimenova 2008), mogobHas crienuanu3aius obuia
CBOMCTBEHHA U JIPEBHEAHTIIMHCKOMY CHHOHUMY ‘MY)Ka, BOMHA’ INC.
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IIpomomkast HaOMIOACHUS HAA TMOATHYCCKOW CHHOHHUMHKOM,
MOTIBITAEMCS TIPOBEPUTH, MOXKHO I OOHApyXHTH Iapaijielid B
MOATHYECKOM YIOTPEOIICHUH IPEBHEAHTIIMHCKOro FNC U ero coot-
BETCTBUA — JpeBHEHCIaHACKoro rekkr.

B IpeBHEAHTITHICKOM MOATHYECKOM KOpITyce TSATrOTeHHE FiNC K
KOHTEKCTaM C 0CO00I CEMaHTHKOW BBISBISIETCS JOCTATOYHO OTYET-
JIUBO, TIOCKOJIBKY KaXKIBIA THIT YIOTPeOJeHHs MpPeCTaBleH LEI0i
cepueil KOHTEKCTOB. Packiazka KOHTEKCTOB FiNC 10 THIAM
BBITJISLIAT crienytoimm obpaszom (Pimenova 2008):

a) He ngeiictByrommii Trepoil, repoil Kak OOBEKT UYKHX
JIEUCTBUH.

b) O6o3HaveHre HEMOMHOIEHHOCTH WK CIA00CTH JAPY)KUHBI,
BOMHOB WJIH TIPEIBOUTEISL.

¢) O6o03HaUEHHE MO JIMHEHHOTO COI[MATBLHOTO CTaTyca.

d) O6Go3HavyeHne HEWHIUBUAYATM3UPOBAHHON IPYKHUHBI, BOHU-
HOB (BOKPYT Teposi).

[IpuBemeM HEKOTOpBIE TPUMEPHI CEMaHTHKH KOHTEKCTOB,
OTHOCSIIIUXCS K 3TUM THIIAM.

a) Crsme BOWHBI, ITOIBEPTalONINecs] HaNaIeHUIO; CITAIIHA
Anam, u3 kotoporo bor u3Bnekaer pedpo; 00e3MBIKEHHBIN Tepoi;
TTOXOPOHKI (COXIKEHHE) MEPTBOTO Teposi; youtsrit OnmodepH.

b) OpoGepime Bo Bpemss Oypu ydeHHKH am. AHIpes; He
CIOCOOHBIE yYacTBOBATh B CPAKCHHWU CIUIIKOM FOHBIE FITH CIIHII-
KOM CTapble BOWHBI; HE YCIeElmHbie B 0OOphOE€ BOWHBI, BOWHEI,
HYXKIaroIuecss B OOOJPEHWHM WM TIOYYCHWHW; PaHEHBIH BOWH;
MIPENIBO/IUTEND, MMOHECIINH TSDKEIYI0 YTpaTy W YHaBIIMHA TyXOM;
OecrroMonTHBIN B 60pb0E C TPEXOBHBIMU CTPACTSIMH YEIOBEK.

¢) llonyyarommii HACIEACTBO WM JIONI0 MMYIIECTBA; 00IeNeH-
HBI WMMYIIECTBOM WJIM OllaramMu; MIIJIIIAE PpOJUYH; POJANY,
CBSI3aHHBIN JOTOBOPOM BEPHOCTH; CITYTH.

Ipymmel @) — C) 0ObeAMHEHBI CEMAHTHYECKHM CIHHCTBOM
(COOTBETCTBYIONIME KOHTEKCTHI TaK MM WHAYE 0003HAYAIOT T€POs C
HEKOTOPBIM «CHIDKEHHBIM CTaTyCOM», CO «CHIDKEHHOW areHTHB-
HOCTBIO»), THIT () 060CO0SIETCS KaK CEMaHTHYECKHA HEHTPaIbHBIM.

MHOTrOYHCIeHHOCTh (PUKcaIuii Ja. rNC B KOHTEKCTaxX THMA a)-C)
MO3BOJISIET BHISIBUTh MX CEMAaHTHUYECKYIO CHEIU(PUKY C JOCTATOUHOM
yBepeHHOCThIO. ONHAaKo B JpeBHeucianacko «Crapumed Iame»
rekkr Bcrpeuaercs suiib 11 pa3, npuyeM B OOJBINIMHCTBE CITyYacB B
¢opMe MHOXECTBEHHOIO0 dYWcia W B HeaudQepeHIMpOBaHHBIX
KOHTEKCTaX, KOTOpbie Jierko oTHecTd K tumy d). I[TosTomy aHanms
KOHTEKCTOB «Crapimieli Dipl» BO3MOXKEH JHUIIb NPU CPABHEHHUH C
JTAHHBIMU JPEBHEAHTIIMICKOTO MOATUYECKOTO sI3bIKa. [lomoHNTEb-
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HbI Marepuan Uil TOMCKAa COOTBETCTBUM C JAPEBHEAHTJIMHCKON
«pacKJaJKOW» KOHTEKCTOB, KaK MBI IPOIAEMOHCTPUPYEM Jaliee,
MIPEIOCTABIISET CKATbINYECKAsT TT0A3HSI.

Hawubonee sBHas mapamiens B «Crapiieit Dame» K ApeBHEAHT-
JUACKAM KOHTEKCTaM CEMaHTHYECKOW T'PYMIIBI «repoil Kak OOBEeKT
qy)KHUX AedcTBU» — OTpbIBOK B «llecHe o Xenbru, ceiHe XbEp-
Bap/ia» C mepeOpaHKOi MeXIy BeNHMKaHIIeH XpUMrepia, J04Yepbio
Benmukana Xatu, u ATim. CiieHa IMPOUCXOIUT, Korma ATIH HOYBIO
HaXOAWTCA CO chsmed apyxuHod Xembru (Xemprm — yOwuiia
Xarw) Ha Kopabiie, CTOSIIEM Ha SKOpe BO Grop/Ie:

Atli, gakk pu 4 land

ef afli treystiz

ok hittumk i vik Varins,

rifja rétti

er pu munt, rekkr, fa

ef pa mér i krymmur kjomr. (Hhj 24%)
«<Atmm, > Coligu xe Ha Oeper,
B CUJIE YBEPEHHBIN, —
KA1 MeHs1 B BapuHcBuk!
Pebpa s BeImIpsMITIO
éouny xpabpomy,
KOJIb MHE momazensest!» (22)

(mep. A. WI. Kopcyna?).

B opurunane rekkr ‘Boun’ crout B oOpaiieHur W 0e3 snuTeTa
‘Xpalpslii’.

[lepeOpaHka BKIIFOUAET IIEMEHTHI, XapaKTePHBIE JIJIST H3BECTHBIX
HaM JpPEBHET€pPMAHCKUX KaHOHOB BbI30BAa CONEPHHMKA HA MOEAUHOK:
BBUSICHEHHE pOJA W HMMEHHM IPOTUBHHKA, €r0 IOHOIIEHHE U MO-
xBapOy (Matyshina 2011). B npuBeeHHOM KOHTEKCTE XpUMIEP.T
yrpoXkaeT ATiH CKOpod (PHU3MUEcKoil pacmpaBoil, TakuM 00paszom,
repoil BBICTYMaeT B Taccake IMIIb KaK OOBEKT UyKUX COKpY-
HIMTEIbHBIX JAeHCTBHU (Tun 8). Peruinka Xpumrep/ 0HOBPEMEHHO
SBIISIETCS YHUYIDKEHHEM BOWHA, IPEICTaBIsisi €ro Kak ciadoro,
HETOJHOIIEHHOTO (TUIT KOHTEKCTOB D).

! Hymepauus npeBuencianackux crpod) naercs no mmanmo Codex Regius
of the Poetic Edda: an electronic edition. B cny4yae pacxoxaeHus
HyMepaluul B PYCCKOM IIO3THUECKOM MEPEBOAE Ul IEpPEBOJAA JAETCs
HyMepanms mo ucTounuky Starshaya Edda 1975.

? Tlostnuecknii mepeBon «Crapmeii Dibl» 374eCh W Janee JAeTcs II0
nepesony A. 1. Kopcyna.
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YHu1mKeHne TepcoHaka MBI OOHApY)KMBaeM TakXKe B ABYX
KoHTekcTax Fekkr m3 «Peueii AnpBuca» u «Peueit BrICOKOroy.
O0OmeH perunkamu B «Pedax AnbBrCa) HAlTOMHHAET KIACCHYECKYTO
nepeOpaHKy (C BELSICHEHHEM MEHHU COTIEPHHKA, OCKOPOICHUSIMI):

Hvad er pad rekka

er i ridum telz

flj0ds ins fagrgléa?

Fjarrafleina

pik munu fair kunna.

Hverr hefir pik baugum borid? (Alv 5)
‘KT0 3TOT 80uH, KOTOpHIN HEBECTE
3aIpeToM I'pO3UT?

Kro 3mecs, Opomsra,
3HACT TeOs?
Kro TBO¥ nypens-oren?’

B cnemyromem otpbiBke u3 «Peueit Boicokoro» pedepent rekkar
— 9TO HEKHE ‘NIePEBSIHHBIE ION (KOMIIO3UT ‘IEPEBO — IIFOIH’):

Vaodir minar

gaf ek velli ad

tveim trémonnum:

Rekkar pad pottuz

er peir rift hofou;

neiss er nokkvidr halr (Havm 48).
‘B moiste s oTman
OEXKIY MOIO
JIBYM MY’aM JE€pEBSHHBIM;
OT 3TOTO CTaJIk
C JIIOJIbMH OHH <MY2#cu>CXOTHBI:
»Kalok Haroit” (49).

Rekkar — HeHacTosimme, «HEMONMHOLECHHbBIeY noau. [lokasa-
TeJIBHO, 4TO CcJOBO rekkar moJaxBaThiBaeTCs YHUUIKHTEIBHBIM
nosicieHreM Neiss er nokkvidr halre skamox naroit myx’. Bosee
TOYHOE 3HAYCHHE NeISS — ‘OecciIaBHBINA, MOKPBITBIH M030pOoM’
(Cleasby 1957), a halr — cuHoHMM ‘Myka’, KOTOpBII ynoTpeo-
asiercs B «Crapiieid D11e» B KOHTEKCTe OCMESTHUS Tepost ((YHKIIHO-
HaJIbHBIN aHaior 1a. oretta) (Pimenova 2013).

PaccMOTpUM KOHTEKCTBI, KOTOpbIE MBI YCIOBHO OTHOCHM K
«HenudepeHIIMPOBAHHBIMY, WIH HecTel(PUIHBIM. BOJIBIIMHCTBO
U3 HUX (LIECTh) CONEPKUT 0003HAUYCHHE ‘JIPYKUHBI Teposi’, ‘TPYIIIBI
HEKHX BOMHOB’. OJIHaKO, BO3MOXKHO, B JBYX CIy4asx CIEIyeT



-ucnanznckoe rekkr ‘myxx, sonn’ u quddepeHmanys CAHOHUMOB... 1979
p NS p

o0paTuTh BHUMAaHHE Ha TPHUCYTCTBHE B HHX CEMAaHTHYECKOTO
TIpU3HAKa ‘OCMESIHHS , pEeJICBAHTHOTO IS IPUBEICHHOTO KOHTEKCTA
«Peueit AnpBHUCa» W UMIDTUIMPYIOMIETO HEMOIHOIIEHHOCTh TOTO, Ha
KOT'0 3TO OCMesHHe HampaBieHo. CpaBHUM KOHTEKCTH «llecHH o
Bénynne» u «I'pennanckux Peueit Atinny:

Vel ek, kvad Volundr,

verda ek & fitjum,

peim er mik Nidadar

namu rekkar!

Hlejandi Volundr

héfz ad lofti... (Vol 27)

‘«Tenepsp B3neuy s

Ha KPBUTIBSX, YTO OTHSIIH

eéounwvt Hunyna!»

Bénynn, cmescs,

TIOTHSIICS Ha BO3AYX... (29)

brifu peir pj6dgdoan,

pa var kostr engi

rekkum rakklatum

rad enn lengr dvelja;

hl6 pa Hogni,

heyrou dagmegir,

keppa hann sva kunni,

kvol hann vel poloi. (Am 68)
‘bbu1 cXBaueH MOTY4YHi —
HEJB3s OBLIO MEJUTUTh
U 60UHAM <CMEJBIM> 3aMBICJIbI
OTKJIA/IBIBATh 3JI00HEIC:
XErau cMesIThCs
HaYaJx — TO CIBIIIAIH, —
CTOHMKO TEepIIeN OH
Myku Tspkenbie”. (65)

Permuka BémyHnma, KOTOPHIA ®KECTOKO OTOMCTHII UCKAICUHBIIIE-
My ero Huayny, mMOABOOUT UTOr MECTH, BBIpaxkas €ro IOJIHOE
TOPXKECTBO HaJ[ oOMTunKamMu. B oTpbiBke u3 « peHIaHICKuX pedeit
Atnu» XErHu CXBau€H W IbITa€M BparaMu, HO CMEX HaJa My4H-
TESIMA JISMOHCTPUPYET HecrubaeMocTh reposi. Eciam y4uThIBaTH
AMIUIMKAIMIO ‘OCMESHHE BOMHOB  — ‘HEIIOJHOIIEHHOCTH BOWHOB’,
TO BO3MOXKHYIO CBSI3b KOHTEKCTOB ¢ rpymmoit b) (‘cmabocts,
HETIOJTHOIIEHHOCTh BOWHOB’) MMEET CMBICI NPUHUMATh B pacuer.
TeM He MeHee 3Ta CBA3b IMPEICTABISACTCS MAIOI0KA3aTEIbHON U3-3a
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HEOCTATOYHOr0 KoJimuecTBa nmpumMepoB. Camo ymotpebienue rekkr
B «I'peHnanackux Peuax ATim» B cOUeTaHWM C dIUTETOM rakkldtr
‘emensiit’ (bold, upright (Cleasby 1957)) kaxeTcst KIMIIHPOBaHHBIM
U HE COYETAIOUIMMCS C MPEAINONIaraeMbIM IOATEKCTOM ‘OCMESHHUS,
JIEMOHCTPALlIK PEBOCXOCTRA .

To, uro ymorpebnenust rekkr B JpeBHEHCIAHICKOM SI3BIKE
CABUHYTHI B CTOPOHY HEUTpaIbHOTO OOO3HA4YeHHS ‘My)Ka, BOWHA’,
Ooiee OTYETIIMBO JEMOHCTPHPYIOT mpumepsl u3 «llecan o
Xapb6apme» n «IIpopouectBa I'punupa». B «IIpopodectse I'purm-
pa» kak rdadspakir rekkar ‘mympeie myxu’ (Grip 6) obo3HaqarTCs
npasutens [punup u ero rocts Curypa, BCTymaronye B 6eceny «o
MHOTHX JIeJIaxy.

B «Ilecun o Xap6apae» coueranue rekkr inn radsvinni‘myapsiit
myx’ (Harb 9) mpuiaraercs x HekoeMy 3a0YHO yIIOMHHAEMOMY
‘BOMHY, MYXKY , KOTOPBIA MMOpYYaeT JIOAKY MEPEeBO3UNKY Xapbapmy
U JIaeT COBET, KOTO CIIEAYeT W HEe CleayeT Ha Hell NepeBO3UTH.
HecomuenHo, oOparaer Ha ce0si BHUIMaHHUE TO, 9TO B 00OHX CITydax
rekkr cTouT B ayuTUTEpAIMU K SMUTETY ‘MYAPBIA’ (IBa CHHOHHUMA C
MEPBBIM 3JIEMEHTOM rdd ‘CoBet’). Ilpenmonoxenwe o TOM, dYTO
coueranue rekkr ¢ mpuiaraTeabHBIM ‘MYyIpBIA’ TUKTYETCS AJUTHTE-
pariueii, BIoJgHe MpaBoMepHO. B To ke Bpemsi HeoOXoammo obpa-
TUTh BHUMaHHE HA TO, YTO B JPEBHEAHTIMHCKON MOA3MU HUKAKHE
AJUTUTEPALIMOHHBIC COYETaHHsI C [INC HE YMOTPEONISIOTCS BOMPEKH
cemanTuueckoi crenuduke cunonnma (Pimenova 2008: 303).
Takum obpazom, naxe eciu cBsizka rekkr — rddspakr, rdadsvinnr B
JPEBHEUCIAHACKOM MOTHBUPYETCS YHCTO AJTUTEPAllMOHHBIMU
NPUYUHAMH, TO 3TO TOBOPHUT O Pa3MBIBAHWU COOCTBEHHO CEMaHTH-
4yeckol creru(UKH 00O03HAYCHHUS: JIOTWYECKas CBs3Ka «HEOO-
XO/IMMO TIOCTAaBUTH CJIOBO B QJUIMTEPALMIO, MOITOMY CEMaHTHKa
CHHOHUMA HEHTpanu3yeTcs» /I aHanu3a padoTaeT HeJZO0CTATOYHO
yOeIuTeNnbHO.

B ocrampubix koHTekcTax «Crapmiein Dmusi» rekkar (pl.)
yrnorpebisieTcsi Kak 0003Ha4eHHe ‘PYKHHBI, BOWHOB JIPYKH-
ue’(HHj 20, Gudor | 17, Gudr 1l 14, Akv 19), npudem BO Bcex
Clly4asiX pedb UJIET O «3a0YHOM» YINOMHHAHHHM BOHMHOB, HE IIPH-
CYTCTBYIOIIMX B aKTYaJIbHOH CHTyallMu pedd (0COOBIN KOHTEKCT —
Guor Il 14, rae cnoBo mpunaraercs K TYHHCKUM BOWHAaM, KOTOPBIX
['ynpyH BBIIIMBAaET HA TKAHH).

Kak MoxHO BHIETh, KOHTEKCTHI yriorpeOnenus rekkr B «Crap-
meil Dame» «paclajarTcs» Ha pasHbIe MOJCHUCTEMBI, MEXIY
KOTOPBIMH HEe 00OHAPY)KMUBACTCS CEMaHTUYECKask CBSI3b: HEHTpaIbHOE
0003HaueHUE ‘APYKUHBI, BOMHOB’, KOHTEKCTBI C ‘YHUUIDKCHUEM,
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ocMestHHeM , 00O3HadeHWe ‘MyXa' B COUYETAHHH C DIHUTETOM
‘Mynpbiii’. OTMETHM, 9TO caMoO MOM0OHOE pacmajeHue He CIeAayeT
paccMaTpuBaTh Kak (DaKkT, KOTOPBIH MPOTHUBOPEUMI Obl peaJbHOMY
CYLIECTBOBAHUIO KKIOW OTAEIBHOM MOACHUCTEMBI — KaK MHOIO-
3HaYHOCTh CJIOBA B JIIOOOM S3bIKE€ HE IIPOTHBOPEYUT PEATbHOCTH
OTIeNnbHbIX 3HaueHUH. OnHAKO M3-3a HEMHOTOYHCIEHHOCTH CHELH-
(UYHBIX KOHTEKCTOB C IPU3HAKAMH ‘YHHYM)KEHUSI, OCMESHUS ', KOC-
BEHHO MEPEKIINKAIOIINXCA C JPEBHEAHIVIMIHCKUMHU YIOTPEOICHUSIMHY,
IPUMEpPBI, TOATBEP)KIAIOIINE X HECIy4alHOCTh U, COOTBETCTBEH-
HO, HECIy4alHOCTb AHIJIO-HCIAHICKUX Mapajjesei, XOTeIoCs Obl
00Hapy>XUTh BHYTPHU APEBHEUCIIAHACKOr0 MaTepHaa.

IIpuBneyeMm K aHaMU3y MaTepuall JPEBHEHCIAHICKON CKaJIbIH-
YECKOW TM033WMH, BOSHUKHOBEHHE KOTOPOil matupyercs IX B. (Bpems
MUCHMEHHOHN (PUKCAIH MPIMEPHO COBMAIAET ¢ 3amuchio «CTapriei
Onner»). Ilo qaHHBIM KOHKOpJAaHCA K APEBHEHUCIAHACKAM O3THYEC-
kM Tekcram (The Skaldic Project), B ckampamueckoil mo33uM
¢duxcupyercst cBoiie 70 koHTeKCTOB rekkr ‘myk, BoWH’, MOAaBIIs-
foniee OONBLUIMHCTBO W3 KOTOPBIX HAaM YIaloCh HPOBEPHUTH IO
camomy kopmycy Skaldic Project u mo Apyrum IOCTYIHBIM HCTOY-
Hukam. [ToBTopsitoruecs: TUIbl KOHTEKCTOB rekkr Oputn comocTas-
JIeHbl 10 TOMY J>K€ KOHKOPIAHCY C HOBTOPSIIOLIMMHCS THUIIAMHU
KOHTEKCTOB JPYTMX CHHOHHMOB MY ‘a, BOMHA’: QUMI, Verr, seggr u
madr (‘uenoBek, MyXX4HMHA’), B pe3ylbTaTe 4ero OBUTH BBISBICHBI
«CeMaHTHYeCKHe cepun», He cneuuduunbie s rekkr u dukcu-
pyIoIIMecs: A pa3HbIX CHHOHUMOB. HeTpyaHO ycTaHOBHTH, YTO B
TaKkue HEUTpaJbHBIE CEMaHTHYECKHE CEPUU BXOISIT MHOTHME KOH-
TEKCTHI C 0003HAYCHNUSAMH ‘IPYKUHBI, BOMHOB’, a TAKKE KOHTEKCTHI
¢ o00o3Ha4YeHHWEM ‘YeJOBEYECKOro pojxa’ W TPOCTO  ‘IMonei’
(mampumep, myONMKHM, CIOyLIAOUIEH CTUXM cKayubaa). lIpu sTom B
CKaJIbJMYECKON T033MM, B OTJIMYME OT JAPEBHEAHIIMHCKOW, BCe
CHHOHMMBI, HACKOJIBKO MOXXHO CyIOUTb, JOCTaTOYHO JIETKO
BTSATUBAIOTCSI B MOJIE MEJIMOPAaTUBHOCTH: OHHU HE TOJBKO
YIOTPEOISIOTCS ¢ IPUIAraTeJIbHBIMU ‘MYIIPbIi’, HO M COUYETAIOTCS C
JPYTUMH MEJIMOPATUBHBIMH SIHUTETAMH, a TAKKE YIOTPEOISIIOTCS B
KOHTEKCTaX, OCHOBHBIM CMBICIIOM KOTOPBIX SIBJISIETCS BOCXBaJE€HHUE
(cM. ans rekkr manp. Anon Pl 57V,

[Ipn ucnonbp30BaHUM B TEKCTaX XPHCTHAHCKOTO COMAEPKaHMS
BO3MOKHOCTh HCIOJIb30BaHHs MHTepecyromero Hac rekkr ¢ moio-

3 3216013 U gajee HyMmepanud CKaJIbANYECKUX HCTOYHHUKOB IO JJICKTPOH-
Homy koprycy Skaldic Project The Scaldic Project. Scaldic Poetry of the
Scandinavian Middle Ages. https://skaldic.org/m.php?p=skaldic
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JKUTEIBHBIMA KOHHOTAIMSAMH, MO-BUIAUMOMY, COXpaHseTcs, Cp.
‘mromu  HOOpBIE’, HPABCTBEHHO IOPSIOYHBIE (dmuTeT sidldf) B
Anon Heildr 8",

IlepeiineMm k komTekctaM rekkr, KOTOpBIE IIpenCTaBISAIOTCS
Oonee crenupUIHBIMA WMEHHO JUIsl 3TOTO JPEBHEUCIIAHJICKOTO
CUHOHHMA.

Tounble cienudUIecKre napauielld K IPeBHEAHTIINHCKOMY Ma-
Tepuary OOHApy>KUBAIOTCS B CEMAHTUYECKOM IOJIC «HETIOIHOIICH-
HOro» BouHa (crmaboro: B JIPEBHEAHTIIMHCKOM IO3THYECKOM KOp-
Myce — PaHEHOro, CTaporo/ceiioro, CIIIIEro, He 00Jaarolero
JIOCTaTOYHOW CHWJIOW JyXa B KOHKpeTHOW curyarum). Camoe
OYEBUIHOE COOTBETCTBHE 31ech — BuUca U3 «Caru o Xapanpae
I[MpexpacuoBoIOCOMY (TII. 26):

Mjok eru minir rekkar

til mjodgjarnir, fornir

ok hér komnir hérir;

hvi erud svar margir? (Hharf Lv 1')

Co cranmapTHbIM (mpo3anueckuM) TopsiakoMm cioB. Rekkar
minir, hér komnir fornir ok hdrir, eru mjok til mjodgjarnir; hvi erud
cevar margir? ‘BouHbl MOM, CIOJa NPHIICAIINE MOCTAPEBIIMMH H
CeIbIMH, CIIMIIKOM OOJBIINE OXOTHUKHU O MEIOBYXH, KyJa Bac TaKk
MHOT0?’

‘Crappie’ U ‘cenble’ BOMHBI — 3TO OYEBHUAHASI NEPEKIMYKA C
JPEBHEAHTIIMICKUMH KOHTEKCTaMU [INC HAa YpOBHE SIHTETOB, HO
MOYKHO OOHAapy>KUTb M CIy4ad, IJle CMBICIbBI HOJIS ‘HEHOJIHOLEH-
HOCTH TIepefaroTcd Bcell ommchiBaeMod curyanmed. CpaBHUM
OTPBIBOK BHCHI U3 «Carn o XakoHe XaKkoHapCOHE»:

Holi geeddusk hirdmenn Skula;

hrukku litt, medan full vas skrukka;

drukku peir af Danmork rekkar;

drogusk litt of fjoll ok skoga. (Anon (Hak) 3")

‘Xupamansl CKynu pa3nyluch OT XBAaCTOBCTBA; €IBa OTCTYyIIA-
JIY, TIOKa YpEBO OBLJIO CHITO; WM @0UHbI U3 JlaHUN; OHU C TPYIOM
TalWINCh Yepe3 Tophl U jieca’.

HemomHomleHHOCT BOWHOB HMMEET 3/1eCh (DU3MUYECKUH U
MEHTAIBHBIA XapakTep. OO0 OTCYTCTBHM HEOOXOAMMOTO MPUCYTCT-
BHUsI TyXa roBopuTtcs B Buce u3 «Caru o Béncynrax»:

Eldr nam at aesaz en jord at skjalfa
ok har logi vid himni gnefa.
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Far treystiz par fylkis rekka

eld at rida né yfir stiga. (Anon (Vols) 2V
‘bymieBasl OroHb, W 3€MJsl TPACIACh, U BBICOKOE
IaMsl MOJHUMAJOCh K HeOy. Penxmit w3 eoumnos
KHSDKBMX OCMENWJICA TPOeXaTh depe3 OrOoHb MU
MIEPENPEITHY T Yepe3 Hero’.

Crenyer oTMeTHTh M NpUCyTCTBHE B KOHTekcrax rekkr mpmsnakos
yHHUIDKEHH, cp. B «Care o XepBép u Xeiapexey:

Hér eru rekkar reidir komnir,

tirarlausir fara tolf saman. (QrvOdd Lv 4¥")
‘Ipunumk croa My>XKH THEBHBIE, OecciaBHble / HayT
JIBEHAOIaTh BMECTE .

B sToM MecTe caru pedyb HIOET O TOM, KaK TJIaBHBIC TE€POH BHUIAT
MPOTUBHHUKOB, ¢ KOTOPHIMH UM TPEJICTOUT BCTYITUTh B HEPABHBIN OOI.
Hcxon 0os HeACEH, HO KOHTEKCT JIOOOMBITHBIM OOpa3oM COAEPHKHUT
yKa3aHWe Ha IOTCHIUAIBHYI0 CJIa00CTh CONEPHUKOB («Kak Iocye
00JIe3HM»): ... 0T CYIOB LN OEpPCEePKH C OKPOBABICHHBIM OPYKHUEM U
O00HOKEHHBIMH MEYaMH, W SIPOCTh yXKE NOKHHYNIa HX. A TOrJa OHHU
CTaHOBWJIMCH ciiabee, YeM OOBIYHO, CIIOBHO TOCHE KaKOH-TO OOJE3HH .
(«Cara o Xepsép u Xeiiapeke», ri1. 3).

K KkoHTekcTaM YHHYWKEHHS, BEPOATHO, MOXKHO OTHECTH U
HOMUWHAITMIO ‘TIPUCTHLKEHHOTO

Rekkr med reidipokka

rjoor anzadi flj0oi:

‘Legg bu nidr, in leida,

lygd 4 mig til blygdar’ (Anon Vitn 12¥")

‘KpacHOmuUIIBIN My>K OTBETHII )KEHIIMHE B THEBE:
‘TIpexpartu, THyCcHas, ITaTh 000 MHE, YTOOBI TIO30PUTH
MEHS .

BoszBpamiasce K TpensiaymieMy KOHTEKCTY 00 ociabeBImX
Oepcepkax, OTMETHM, YTO B CKaJIBJHYECKOM KOpPITyce, B OTIMYHE OT
JPEBHEAHTIIMIACKOTO, MBI HE MOXKEM OOHApyXHTh arTpakimu rekkr k
CUTyallUl ‘paHeHbId (M TOTOMY MOTEHIMANbHO cJalkiif)’ BouH. B
TaKUX KOHTEKCTaX 4YacTo yIOTPEONSIOTCS Jpyrde CHHOHHUMBI
(nanpumep, dukcupyrorest ciaydan ¢ Seggr u gumi). Boree Toro,
0003HaUYe€HHWE BOMHA B CHUTYyalldd CaMOIrO HAaHECEHHs eMy paH — B
CBOETO poJia MTACCHBHOM aCIEeKTe — TaKKe He OOHAPY)KHUBAeT KaKOTro-
00 MPEANOYTEHUS] CHHOHUMOB. DTOT ITaCCUBHBIN acleKT UMEET CBS3b
C TIPEACTaBJICHUEM Ieposi Kak ‘00beKTa YyKHUX JCUCTBUI ; HATIOMHUM,
YTO B JIPEBHEAHTJIMHCKONM TO33MH CIOJA OTHOCSTCS OIUCAHUs
MaHHUIYJSIIAA C TEJIOM Teposl, a TaKK€ HOMHHALMS 4YacTed Tela
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MepTBoro nepcoHaxa. Rekkr Bctpedaercst u 1s1st 0003HAUCHUS MEPTBBIX
(oco0biit cimywait: B 1. 4 «Caru o Xépmep u Xeilnpeke» ‘MepTBbIE
JFOIM — 3TO ‘37bIe IyXH , )KUBYILHE B KypraHaX ¢ COKpPOBHUILAMH), HO
napajuieNbHble IPUMEpPl (GUKCUPYIOTCS M U APYTUX CHHOHHMMOB. C
JIpPYTro# CTOPOHBI, BO3MOXKHO, IMEET CMBICI 00paTHTh BHUMaHHE Ha TO,
YTO B OTJIMYHE OT TaKOro yimepOa, MOJy4eHHOTO B 000, Kak paHeHue/
rubens, umeHHo st rekkr ¢dukcupyrores ymotpebnenus B «Care o
Hesne» n «Care o XanpBe 1 BonHax XaJlbBa», OTHOCSIINECS K TeposiM,
3a2XHBO CTOPEBIINM B OTHE, cp. B «Care 0 XalbBe U BOUHAX XalbBay:

Slikt kennir mér  at sofa litit
marga grimu ok mjok vaka:
er brodir minn  brenna skyldi
kvikr i eldi med konungs rekkum. (Hroksv Hrkv 19¥'")
‘Bot mouemy
MHOT'0 HOYeH
MaJo s CILTIO
Y MHOTO 0OJIPCTBYIO:
OpaT Moit ObLT
JIOJDKEH CTOPETh
JKHUBBIM B OTHC
C 60UHAMU KOHYHTA.
(nmep. T. EpmonaeBa, H. Tomuwuit)

(Cp. B BHCE O COXOKEHHOM JIOME M O TOTHOIINX B OTHE JIIOASX B
mome u3 «Care o Hpse», rmaBa 130). CmepTh OT OrHS — 3TO HE
OoeBast THOENb, B HEH TEPOI0 OTBOAUTCS TOJBKO CTpagaTeNbHasl POIb
(oH BbIBelIeH M3 BO3MOXHOCTH OKa3aTh BOCHHOE COMPOTUBIICHHE), TI0-
9TOMY 3TH KOHTEKCTBI XOPOILIO YKJIAJBIBAIOTCS B TOJE ‘TIACCHBHOTO
repost’.

Kak xaxercs, mpHBEICHHBIE KOHTEKCTHI CBUAETEIBCTBYIOT O
creu(UIecKOM CEMaHTHYECKOM caBHre B QyHKIMoHUpoBaHuu rekkr.
BrlpasuTenbHBIM  TPEACTAaBISETCS YK€  CaMO  KOJHYIECTBO
YHOTpeOJIeHHH M0 paccMaTpUBaeMbIM CEMAHTHYECKUM THIIAM, TIO-
CKOJIBKY HHYEro MHOJO0OHOTO MbI HE OOHapyXHBaeM IpPU HCIIOJIb-
30BaHUM JIPYTUX CHHOHHUMOB. OTH HaOJIOACHUS CTaHOBSTCS Oojee
yOeIUTENPHBIMA TIPH CPAaBHEHWH BCEX CIy4aeB YHOTPEOJICHHS
YaCTOTHBIX CHHOHUMOB ‘MyXka, BouMHa' ¢ KoHTekctamu rekkr. Tak,
COBCEM JIpyroi OallaHC CEMaHTHYECKHX MpPU3HAKOB (PUKCUpyeTCsS B
CKaJbAnIeckoM ymoTpebnennn gumi (6omee 120 KOHTEKCTOB): 37€Ch
SIBHBIM 00pa3oM IOBTOPSIOTCSI MHBIE MOTHUBBI M WHBIE KOMOWHAIMH
MOTHBOB. B KOHTeKCTax ¢ QUM SKCIUIMIUPYIOTCS U IIOBTOPSFOTCS
TEeMBbl ‘ClIaBbl’, BBLAAIOLIMXCA BOCHHBIX KauecTB (OTBaru, CMeJIOCTH B
0or0) W Harpamel 3a HHX, ‘JgoOpoxaereneil’ (B NPOU3BENEHUSX
XPUCTHAHCKON TEMAaTHUKU — XPHUCTHAHCKUX moOiecTelt), 30m0Ta’ (Kak
Harpajibl ¥ BOIUIONIICHHUS CJIABBI), ‘MIEAPOCTH’, ‘NapOB’ U HACIAXKICHHS
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6orarcTBoM, ‘yjaauu’, ‘cHacTes’ U ‘pajocTu’. Mexny 3THUMHU TeMaMu
BO3HMKAIOT XapaKTEpHbIE NEPEKINYKU BHYTPU OJHOIO MPOU3BEICHUS,

HanpHuMep, ‘OTBaKHBIC B 6010’ — ‘Harpaaa’, ‘cyacTiuBble’ — ‘yhaua’,
‘300I0T0° — ‘BOMHBI’ H ‘OpyXxHe’, ‘pagocTth’ — ‘Oorarcrtso’,
‘no0iiecTh’ — ‘BO3AasiHUE’, ‘CMENOCTh’ — ‘0oi’.3aMeTHa aTTpaKIys

gumi ¥ TMPOCTO K OMHMCAHWIO OWTBBI (TOMHKH: JICTAT KOIbs, PyOKa,
COKPYIIAIOTCS KOCTH, KPOBb OKpalllMBaeT OpyXue Hu T.1.). Tema
‘rubenu B 0010°, ‘maBIIMX B 000’ HE MPOTHBOPEUHUT YHOTPEOICHHIO
CHHOHMMA, MTOCKOJIBKY THOeNb B OMTBE B JIPEBHEI€PMAHCKON BOEHHOI
STHUKE TMOYMTaNach Kak ciaBHas. Kpome Toro, B menoil cepuu
KOHTEKCTOB QUMIi ynoTpeOisieTcsi B CBS3M C AaclEeKTOM JOJDKHOIO
(‘KaxIplid TOJKEH’: KOIMHUThH J00JIECTH, BECTH ceOsl ONpeneiCHHBIM
obpazom u T.1.). Tonbko B OJHOM cilyuae OOHApPYXKHMBAETCsS SBHOE
OTKJIOHEHHE OT OOpPHCOBAaHHOTO «CEMaHTHYECKOTO MOJs» (‘MYKH
nuieHsl modensr’). Hapsay co cneunpuyeckuMu KOHTEKCTaMH, KaK |
IVl IPYTHX CHHOHHMMOB, JUIA QUMi (HKCHPYIOTCS OTHOCHTEIHHO
HeauddepeHmpyronIre ymoTpeOIeH s : TPOCTO ‘BOWHBI, “HAPOI’ WIIH
Jaxe ‘dermoBeueckuil poxa’  (mociemHee 00oOIIaroiee 3HAUCHHUE
*guman XapakTepHO U AJIs IPEBHEAHTJINHCKON MTOI3HH).

B otirame ot gumi, rekkr, kak Ml BUICIH, MOXKET HCTIONB30BATHCS
CKalbJlaMd ISl  OOO3HAYeHMsl «HEIOJDKHOTO», JUIS  ONHCaHUS
HEHWJCaTbHOTO AaclleKTa BOMHA W MYXYHHBL [Ipum 5TOM Mexmy
SIAMYECKUMH M CKalbJUYeCKUMH KOHTekcTamu Fekkr oOHapyxu-
BAlOTCS SIBHBIC TMapajUiell B MOTHBAaX YHHUIDKCHHUS, MIPEBOCXOICTBA
HaJl IPOTUBHUKOM, OCMESTHUS.

Y6enuBuivich B TOM, 4YTO CHHOHHMBI ‘MyXa, BOMHA' HMEIOT
NPU3HAKH CEMaHTHYEeCKOH au¢¢epeHnranuy He TOJIBKO B JpPEBHE-
HUCIAHACKON 3IIUYECKON I033UHM, HO M B CKaJIbJIMYECKOM, MBI MOXKEM
Oosiee BHUMATEIBHO PACCMOTPETh Apyrue KoHTeKcThl rekkr, koTtopbie
MPEATONIOKUTEIEHO TOXKE MOTYT OTHOCHTHCS K  OIHCAHHBIM
crienu(UUecKUM CEMaHTHYECKUM CepusiM, HO HE MOTryT OBITh
OKOHYATEJIbHO BEpU(UIIMPOBAHBI B 3TOM OTHOIIeHHH. OOpamaioT Ha
cebst BHUMaHHe ymoTpeGieHus, B KoTopbix rekkr obo3nauaer mpo-
TUBHYIO CTOPOHY, KOTOpO# HaHeceH ymepO. B gactHOCTH, TOTOOHBIM
obpaszom ymorpebisier rekkr Cursar Topmapcon (ok. 995 — ox. 1045
IT.), OIWH U3 CAMBIX 3HAMEHHUTHIX HUCIAHICKUX CKaJbJOB, OT KOTOPOTO
JI0 HAC JOILIO OKOIIO 160 ctuxorBopenuii. Cp. Rakkr pengill h]O rekka
(Sigv Erlfl 2'/2) ‘Xpabperii Buagsika (Omad) pybun sournos’, Raud i
rekka blédi rond med gumna hondum dreyrugt sverd (Sigv ErfOl 14)
‘O0arpmi1 B KPOBU PAMHUKOE IMUTH PyKaMUd BOWHOB KPOBABHIM Med’
(paTHUKH — cTpajaTelbHAas CTOPOHA), a TAK)KE B BHCE, MOCBSAIICHHON
NPOCIIABIICHHIO nobexapl npasurenst: [id hilmis gekk ¢ gegn rekkum at
QUNNI 0TS BOXK/IS BBICTYIIHN B GUTBY IIpOTHB ounos’ (Sigyv Vikv 5.
Kpome Toro, CurBatr Topmapcon wucnoms3yer rekkr B KoHTekcTe
OCYXJCHUS JII 0003HAUCHUS APYKUHHHKOB, 3aHUMAIOIINXCS pa3boem
U TpabeKoM HACEJICHUS: B OJHOM CIIydae 3TH BOWHBI XapaKTePU3YIOTCS
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Kak ‘ycraBmme or rpaGexa’ (Sigv Berv 11") (mepeximuka ¢ trmnom
‘cmabble W TMOTOMY HEMOJHOIICHHBIE'  37IeCh BO3MOXKHA, HO
HeJI0Ka3yema), B IpyroM TOBOPHUTCS O TMO30PHOM HAKA3aHWH 33 rpabex
— BOHMHAM MEHOM OCTPHTAIOT BOJIOCHI: rans bidu rekkar syna refsing
(Sigv ErfOl 4"y Bouns! mosecin BHIMMOE HaKasatue 3a CBOH Tpabex’.
Ilo  mpusHaky — ‘YHHYHKCHHS’ HOCJIG,Z[HI/II/I KOHTEKCT ~ MOXKHO
CONOCTABHUTH € Bucoit (Sigv Austv 4"), e rekkr npmiaraercs K
‘sI3pIYHUKaM’, KOTOpbIX CHTBaT Ha3biBaeT ‘mojoenamu’. B HelTpans-
HOM COuYeTaHWH — ‘Biajbika BOoMHOB' — rekkr wucrmonesyercs um
TOJIBKO OJIMH pa3.

IIpu 3ToM moOKa3zarenbHO, uT0 CHTBAT 3HACT W YHOTPeOIsIeT |
JIpyrue CHHOHMMBI ‘Myka, BomHa’ — Qumi um seggr. Ho seggr o
OPUMEHSICT U1 HOMHHAIIMK ‘TICAPOr0 4YeNOBeKa’ W ‘MIEIpPOTro U
cToliKoro B 6010 BoWHA’, @ QUMI, B OXHOM ciiydae 0003HAYasi MPOCTO
‘Hapo’ (B COYETAHMH ‘TIpaBHTENb Hapoja’), OXHH pas 00o3HayaeT
VCIIEIIHBIX BOMHOB B 0010 (CM BBIIIIE B Slgv ErfOl 14"), a oxun pa3
OKa3bIBACTCS B COCEICTBE C ‘IIEIPOCThIO’, ‘COKPOBHUILIAMHU U (30n0-
TeIMH) KoIblaMu® (IapamMu BOXIs ApyxuHHHKaMm) (Sigv Vestv 7'),
nonajgas TeM caMblM B OOBIYHOE JUIS HEro CeMaHTHYEeCKoe IoJIe.
BHyTpeHHssT AUCTPUOYIUS CHHOHMMOB B IPOM3BEICHUSIX OJHOTO
aBTOpPa — 3TO HE CAMOCTOSTENBHBIN, HO JOMOJIHUTEIBHBIA apryMeHT B
OJTIB3Y 00IIel BEpHOCTH HAOIOICHUH Ha/l CJIOBOYIIOTPEOICHHSIMHU.

Kak oueBugHO, B OSOIUYECKOH M CKAJIBIWMYECKOM ITO33UU MBI
obHapyxuBaeM cienbl Tsrotenus rekkr k crnemuduueckum KoHTEK-
CTaM, KOTOpBIC MOHATHHHO CXOMHBI ¢ KOHTEKCTaMH FiNC B IO33UH
IpeBHeaHrnuiickoi. Ilo cpaBHEHMIO C IPEBHEAHIVIMICKUM B JpEBHE-
HCTaHICKOM crienndpuueckue GyHKIMH rekkr HECKONBKO CIBHHYTHI B
CTOPOHY ‘OCMEsSIHHS® — 4YTO COIJIACYeTCS C HHBIMH IKaHPOBBIMH
XapaKTePUCTHKAMH TO3THYECKUX TMPOHM3BEIACHHNA — a «IelopaTuB-
HOCTB» TapajloKCAIbHBIM 00pa3oM COYeTaeTcss C «MEITHOPaTUB-
HOCTBIOY». B memom ocobennoctu rekkr, oTamyaromue ero ot apyrux
CHHOHHMMOB, OKAa3bIBAIOTCS 00ji€e pa3MBITHIMH, Y€M Yy JpEBHEaH-
TJIMHACKOTO FiNC, XOTS MOX0KYI0 Pa3MbITOCTh MbI MOKEM HaOJIIOIATh B
AHIJIO-MCIAHJCKUX MapajlieNisixX ©W Yy JPYrHX JIPEBHEHCIAHICKHX
CHHOHMMOB ‘My’Ka, BorHa’ (Pimenova 1999).

Wrak, aHanu3 apesHewcianackoro rekkr momrBepskmaer, dro Ha
YPOBHE CEMAHTHYECKOW JUCTPHOYIIUM MOITHYCCKUX CHHOHMMOB MBI
HaOJIIo1laeM CXOJICTBO JBYX IIO3THUYECKMX TPAAMIMA: 3aragHorep-
MaHCKOW JIpEBHEAHIVIMHCKOM U CeBEpOrepMaHcKod, — B  3HAuu-
TENIFHOU CTENECHH OTIMYAIOMIAXCS MO S3BIKY, METPUKE U YKaHPOBOMY
coctaBy npousBeneHuid. [10CKONBKY «modTHYeCKas TudQepeHIInanusl
CHHOHMMOB HE CBf3aHA C UX OJTHMOJOTHEH, a pa3nmuuus B
CJIOBOYIOTPEOJICHMY HMMEIOT CHCTEMHBIH XapakTep, TO OCHOBHBIE
mapameTpbl TUCTPUOYIIMM CHUHOHHUMOB CJIEAYST BO3BOAMTH K DIIOXE
CYIIIECTBOBaHHMs OOLIErepMaHCKOT0 IIO3THYECKOro si3bika (10 Benmukoro
nepecenenuss HaponoB IV-V BB. H.3.). DTo pacummpseT Hau
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TPEACTABIICHHUS O TOM, KAKUE AJIEMEHTHI OOIIEro MOITHYECKOTO SI3BIKA
MOLJIM TPAHCIUPOBATHCS U COXPAHITHCS B PETHOHATBHBIX TPAIMIIHIX
Ha TMPOTSDKEHWM JUIMTENFHOTO —Tepuoxa (Ccp.  KaTaJoTH3alluio
o0IIIerepMaHCKiX ITO3THYECKUX CJIOB W KoHIenToB B Smith 2011,
aHaIM3 ModTHYecKuXx kommo3utoB B Townend 2015 u muckyccuio o
¢dopmyneroctr B Haymes 2004). OtaenbHbIil HHTEpPEC MPEICTaBIIsIET
MPEEMCTBEHHOCTh TEXHUKHU SATUYECKON W aBTOPCKOW CKaJIbIHYECKON
TI093UH, KOTOpasi HyKIAeTCs B TOMOTHUTEIIEHOM H3YUCHHH.
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Crnucok cokpamieHui
InanyecKas MoI3UA:

Akv — Atlakvida «I'pennanzckas [lecHp 06 ATin»

Alv — Alvissmal«Peun AnbBrcay»

Am — Atlamal«I'pennaackue Peun Atmu»

Grip — Gripisspa «I[IpopouectBo ['punupar»

Gudrl — Guorunarkvida | «IlepBas [Tecus o ['yapyH»

Gudrll — Gudrtnarkvida Il «Bropas IlecHs o I'ynpyn»

Harb — Harbardsljod «Ilecub o Xap6apue»

Héavm — Havamal «Peuun Bricokoro»

HHj — Helgakvida Hjorvardssonar«llecus o Xenbru, coine XbEpBapaa»
Vo6l — Volundarkvida «Ilecus o Bényrae»

Ckaapanveckasi Mod3us:

Anon (Hak) — Anonymous Lausavisur, Lausavisur from Hakonar saga
Hékonarsonar

Anon Heildr — Anonymous Poems, Heilags anda drapa

Anon Pl — Anonymous Poems, Placitusdrapa

Anon Vitn 12VIlI — Anonymous Poems, Vitnisvisur af Mariu

Anon (Vols) — Anonymous Lausavisur, Lausavisur from Volsunga saga

Hharf Lv — Haraldr harfagri Halfdanarson, Lausavisur

Hroksv Hrkv (Half ) — Hrokr inn svarti, Hrokskvidafrom Halfs saga ok
Halfsrekka

Sigv Austv — Sigvatr Pordarson, Austrfararvisur

Sigv Berv — Sigvatr bordarson, Bersoglisvisur

Sigv Erlfl — Sigvatr bordarson, Flokkr about Erlingr Skjalgsson

Sigv ErfOl — Sigvatr bordarson, Erfidrapa Olafs helga

Sigv Vestv 71 — Sigvatr bPordarson, Vestrfararvisur

Sigv Vikv — Sigvatr bordarson, Vikingarvisur



